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II 

(Meddelanden) 

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende COMP/M.6183 – MAHLE/BEHR) 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/C 223/01) 

Kommissionen beslutade den 23 juni 2011 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen 
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns bara på tyska och kommer att offentliggöras 
efter det att eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrations­
ärenden, även uppgifter om företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/sv/index.htm) under dokumentnum­
mer 32011M6183. EUR-Lex ger tillgång till gemenskapslagstiftningen via Internet. 

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende COMP/M.6123 – ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/Arsol Aromatics) 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/C 223/02) 

Kommissionen beslutade den 27 maj 2011 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen 
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offent­
liggöras efter det att eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrations­
ärenden, även uppgifter om företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/sv/index.htm) under dokumentnum­
mer 32011M6123. EUR-Lex ger tillgång till gemenskapslagstiftningen via Internet.
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende COMP/M.6184 – Indorama/Sinterama/Trevira) 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/C 223/03) 

Kommissionen beslutade den 9 juni 2011 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen 
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004. Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offent­
liggöras efter det att eventuella affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrations­
ärenden, även uppgifter om företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/sv/index.htm) under dokumentnum­
mer 32011M6184. EUR-Lex ger tillgång till gemenskapslagstiftningen via Internet.
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IV 

(Upplysningar) 

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Eurons växelkurs ( 1 ) 

28 juli 2011 

(2011/C 223/04) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD US-dollar 1,4260 

JPY japansk yen 110,86 

DKK dansk krona 7,4497 

GBP pund sterling 0,87390 

SEK svensk krona 9,0735 

CHF schweizisk franc 1,1437 

ISK isländsk krona 

NOK norsk krona 7,7245 

BGN bulgarisk lev 1,9558 

CZK tjeckisk koruna 24,215 

HUF ungersk forint 268,20 

LTL litauisk litas 3,4528 

LVL lettisk lats 0,7096 

PLN polsk zloty 4,0150 

RON rumänsk leu 4,2505 

TRY turkisk lira 2,3955 

Valuta Kurs 

AUD australisk dollar 1,2931 

CAD kanadensisk dollar 1,3521 

HKD Hongkongdollar 11,1110 

NZD nyzeeländsk dollar 1,6356 

SGD singaporiansk dollar 1,7169 

KRW sydkoreansk won 1 499,62 

ZAR sydafrikansk rand 9,5543 

CNY kinesisk yuan renminbi 9,1874 

HRK kroatisk kuna 7,4604 

IDR indonesisk rupiah 12 125,04 

MYR malaysisk ringgit 4,2145 

PHP filippinsk peso 60,176 

RUB rysk rubel 39,4050 

THB thailändsk baht 42,409 

BRL brasiliansk real 2,2277 

MXN mexikansk peso 16,6187 

INR indisk rupie 62,8840

SV 29.7.2011 Europeiska unionens officiella tidning C 223/3 

( 1 ) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.



UPPLYSNINGAR FRÅN MEDLEMSSTATERNA 

FÖRTECKNING ÖVER PRODUCENTORGANISATIONER INOM FISKERI- OCH 
VATTENBRUKSSEKTORN SOM HAR FÅTT SITT ERKÄNNANDE ÅTERKALLAT UNDER 2010 

(2011/C 223/05) 

Detta offentliggörande sker i enlighet med artikel 6.6 i rådets förordning (EG) nr 104/2000 av den 
17 december 1999 om den gemensamma organisationen av marknaden för fiskeri- och vattenbrukspro­
dukter (EGT L 17, 21.1.2000, s. 22) (Situation den 29 juli 2011). 

Anmärkning: Fotnoterna finns på sida 5 och 6. 

Име на организацията 
Nombre y dirección 

Název a adresa 
Navn og adresse 

Name und Anschrift 
Nimi ja aadress 

Ονομασία και διεύθυνση 
Name and address 

Nom et adresse 
Nome e indirizzo 

Nosaukums un adrese 
Pavadinimas ir adresas 

Név és cím 
Isem u indirizz 
Naam en adres 
Nazwa i adres 

Nome e endereço 
Nume și adresă 
Názov a adresa 
Ime in naslov 
Nimi ja osoite 

Namn och adress 

Дата на признаване 
Fecha del reconocimento 

Datum uznání 
Dato for anerkendelsen 

Datum der Anerkennung 
Tunnustamise kuupäev 

Ημερομηνία αναγνώρισης 
Date of recognition 

Date de retrait de reconnaissance 
Data del riconoscimento 

Atzīšanas diena 
Pripažinimo data 
Elismerés dátuma 

Data tar-rikonoxximent 
Datum van erkenning 

Data dopuszczenia 
Data de reconhecimento 

Data recunoașterii 
Dátum uznania 

Datum priznanja 
Hyväksymispäivä 

Datum för godkännandet 

1 2 

TYSKLAND 

DEU 007 

( 2 ) (L) 

Fischereigenossenschaft Holsatia Husum-Friedrichskoog Erzeugergemeinschaft e.G. 1.1.2011 

Westerheverstraße 9 

25813 Husum 

Tel. +49 4841-4699 

Fax +49 484180-4478 

DEU 011 

( 2 ) (L) 

Erzeugergenossenschaft der Krabbenfischer Elbe-Weser e.V. Dorum 10.7.2010 

Königsweg 4 

26532 Großheide 

Tel. +49 4936-1327 

Fax +49 4936917-1906 

E-Mail: kontakt@egelbe-weser.de 

Internet: http://www.egelbe-weser.de 

DEU 034 

( 2 ) (C) 

Erzeugergemeinschaft der Hochsee- und Kutterfischer GmbH, Cuxhaven 1.1.2010 

Niedersachsenstraße — Halle 9 

27472 Cuxhaven 

Tel. +49 4721-64911 

Fax +49 047216-5058 

E-Mail: erzeugergemeinschaft-nordsee@ 
t-online.de 

DEU 019 

( 1 ) (C) 

Landesvereinigung der Erzeugerorganisationen für Nordseekrabben und Küstenfischer an der 
Schleswig-Holsteinischen Westküste e.V. Büsum 

10.3.2011 

Am Fischereihafen 7 

25761 Büsum 

Tel. +49 483496-2415 

Fax +49 483496-2416 

E-Mail: lv-krabbenfischer-sh@t-online.de

SV C 223/4 Europeiska unionens officiella tidning 29.7.2011
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1 2 

SPANIEN 

ESP 012 

( 2 ) (L) 

Organización de productores de la pesca de Asturias 11.3.2011 

OPP-12 

Puerto s/n 

33330 Lastre (Oviedo) 

Tel. +34 985850606 

Fax +34 985850440 

E-mail: clastres@princast.es 

ITALIEN 

ITA 031 

( 2 ) (L) 

Organizzazione di produttori della pesca produttiva di Termoli 29.9.2009 

Piazza dei Pescatori 

86039 Termoli (Campobasso) 

Tel. +39 0875705850 

Fax +39 0875705850 

E-mail: info@motopesca.it 

IRLAND 

IRL 005 Irish South and East Fish Producers Organisation Limited 27.4.2011 

First floor front office 

18 The Mall, Waterford 

Tel. +353 51853627 / 852469164 

Fax +353 51383103 

E-mail: irishfish.org@gmail.com 

( 1 ) Асоциации на организации на производители 
Asociaciones de organizaciones de productores 
Sdružení organizací producentů 
Sammenslutninger af producentorganisationer 
Vereinigungen von Erzeugerorganisationen 
Tootjaorganisatsioonide liidud 
Σύνδεσμοι ομάδων παραγωγών 
Associations of producer organisations 
Association d’organisation de producteurs 
Associazioni di organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizāciju asociācijas 
Gamintojų organizacijų asociacijos 
Termelői szervezetek szövetsége 
Assoċjazzjonijiet ta’ organizzazzjonjiet ta’ produtturi 
Verenigingen van producentenorganisaties 
Stowarzyszenia organizacji producentów 
Associações de organizações de produtores 
Asociațiile organizațiilor de producători 
Združenia organizácií výrobcov 
Združenja organizacij proizvajalcev 
Tuottajajärjestöjen yhdistys 
Sammanslutningar av producentorganisationer 

( 2 ) Организации на производители 
Organizaciones de productores 
Organizace producentů 
Producentorganisationer 
Erzeugerorganisation 
Tootjaorganisatsioonid 
Ομάδες παραγωγών 
Producer organisations 
Organisation de producteurs 
Organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizācijas 
Gamintojų organizacijos 
Termelői szervezetek 
Organizzazzjonijiet ta’ produtturi 
Producentenorganisaties 
Organizacje producentów 
Organizações de produtores 
Organizațiile de producători 
Organizácie výrobcov 
Organizacije proizvajalcev 
Tuottajajärjestö 
Producentorganisationer
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(A) Аквакултури 
Acuicultura 
Akvakultura 
Akvakultur 
Aquakultur 
Akvakultuur 
Υδατοκαλλιέργεια 
Aquaculture 
Aquaculture 
Acquacoltura 
Akvakultūra 
Akvakultūra 
Akvakultúra 
Akkwakultura 
Aquacultuur 
Akwakultura 
Aquicultura 
Acvacultură 
Akvakultúra 
Ribogojstvo 
Vesiviljely 
Vattenbruk 

(C) Крайбрежен риболов 
Pesca costera 
Pobřežní rybolov 
Kystfiskeri 
Küstenfischerei 
Rannapüük 
Παράκτια αλιεία 
Coastal fishing 
Pêche côtière 
Pesca costiera 
Piekrastes zveja 
Pakrantės žvejyba 
Part menti halászat 
Sajd mal-kosta 
Kustvisserij 
Połowy przybrzeżne 
Pesca costeira 
Pescuit de coastă 
Pobrežný rybolov 
Obalni ribolov 
Rannikkokalastus 
Kustfiske 

(D) Дълбоководен риболов 
Pesca en alta mar 
Hlubinný rybolov 
Fjernfiskeri 
Fernfischerei 
Süvamerepüük 
Αλιεία στο πέλαγος 
Deep-sea fishing 
Pêche au large 
Pesca al largo 
Dziļjūras zveja 
Gelminė žvejyba 
Mélytengeri halászat 
Sajd fil-baħar fond 
Zeevisserij 
Połowy głębokowodne 
Pesca do largo 
Pescuit în larg 
Hlbokomorský rybolov 
Globokomorski ribolov 
Syvänmerenkalastus 
Fiske på öppna havet 

(H) Риболов в открито море 
Pesca de altura 
Rybolov na volném moři 
Højsøfiskeri 
Hochseefischerei 
Avamerepüük 
Αλιεία στην ανοικτή θάλασσα 
High-sea fishing 
Pêche hauturière 
Pesca d'altura 
Tāljūras zveja 
Žvejyba atviroje jūroje 
Nyílt tengeri halászat 
Sajd fil-baħar miftuħ 
Visserij op de volle zee 
Połowy dalekomorskie 
Pesca do alto 
Pescuit în mare liberă 
Rybolov na otvorenom mori 
Ribolov na odprtem morju 
Avomerikalastus 
Djuphavsfiske 

(L) Локален дребномащабен риболов 
Pequeña pesca local 
Drobný místní rybolov 
Lokalt fiskeri af mindre omfang 
Lokale Küstenfischerei 
Väikesemahuline kohalik kalapüük 
Τοπική αλιεία περιορισμένης κλίμακας 
Local small-scale fishing 
Petite pêche locale 
Piccola pesca locale 
Vietējā sīkzveja 
Vietinė mažo masto žvejyba 
Helyi kisipari halászat 
Sajd lokali fuq skala żgħira 
Kleinschalige kustvisserij 
Lokalne połowy przybrzeżne 
Pequena pesca local 
Pescuit local la scară mică 
Miestny malý rybolov 
Mali lokalni ribolov 
Lähivesikalastus 
Småskaligt lokalt fiske 

(O) Други видове риболов 
Otro tipo de pesca 
Ostatní druhy rybolovu 
Andet fiskeri 
Sonstige 
Muu kalapüük 
Άλλου τύπου αλιεία 
Other types of fishing 
Autre pêche 
Altri tipi di pesca 
Citi zvejas veidi 
Kitos žvejybos rūšys 
Egyéb típusú halászat 
Tipi oħra ta’ sajd 
Andere visserijtypes 
Inne 
Outra pesca 
Alte tipuri de pescuit 
Iné druhy rybolovu 
Drugi tipi ribolova 
Muu kalastus 
Annat fiske
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Uppgifter från medlemsstaterna om stängning av fiske 

(2011/C 223/06) 

I enlighet med artikel 35.3 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande 
av ett kontrollsystem i gemenskapen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripo­
litiken efterlevs ( 1 ), har ett beslut fattats om att stänga det fiske som avses i följande tabell: 

Datum och tidpunkt för stängning 10.6.2011 

Varaktighet 10.6.2011–31.12.2011 

Medlemsstat Portugal 

Bestånd eller grupp av bestånd ANF/8C3411 

Art Marulk (Lophiidae) 

Område VIIIc, IX och X; EU-vatten i Cecaf 34.1.1 

Typ av fiskefartyg — 

Referensnummer — 

Länk till medlemsstatens beslut: 

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm

SV 29.7.2011 Europeiska unionens officiella tidning C 223/7 

( 1 ) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1.

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm


V 

(Yttranden) 

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Tillkännagivande om inledande av en partiell interimsöversyn av antidumpningsåtgärder som 
tillämpas på import av vissa sömlösa rör av järn eller stål med ursprung i Ukraina 

(2011/C 223/07) 

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit 
emot en begäran om en partiell interimsöversyn enligt 
artikel 11.3 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen). 

1. Begäran om översyn 

Begäran ingavs av Interpipe Group (nedan kallad sökanden), en 
exporterande tillverkare i Ukraina. 

Översynen gäller endast undersökning av dumpning för sökan­
dens del. 

2. Produkt 

Den produkt som berörs är vissa sömlösa rör av järn eller stål 
med runt tvärsnitt, en ytterdiameter på högst 406,4 mm, ett 
motsvarande kolvärde (carbon equivalent value, CEV) på högst 
0,86 enligt formeln från International Institute of Welding (IIW) 
och kemiska analyser ( 2 ), som för närvarande klassificerade 
enligt KN-nummer ex 7304 11 00, ex 7304 19 10, 
ex 7304 19 30, ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, ex 7304 24 00, 
ex 7304 29 10, ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, ex 7304 39 58, 
ex 7304 39 92, ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, ex 7304 59 92 
och ex 7304 59 93 ( 3 ), med ursprung i Ukraina (nedan kallad 
den berörda produkten). 

3. Gällande åtgärder 

De åtgärder som för närvarande är i kraft är den slutgiltiga 
antidumpningstull som infördes genom rådets förordning (EG) 
nr 954/2006 ( 4 ), senast ändrad genom förordning (EG) nr 
812/2008 ( 5 ). 

4. Grund för översynen 

Begäran enligt artikel 11.3 bygger på prima facie-bevisning som 
sökanden lagt fram för att de omständigheter som låg till grund 
för införandet av de gällande åtgärderna har förändrats när det 
gäller sökanden, och att dessa förändringar är av varaktig ka­
raktär. 

Sökanden hävdar att dess företagsstruktur ändrats på grund av 
att två tillverkningsanläggningar som kontrolleras av Interpipe 
Group har omorganiserats och slagits samman, nämligen CJSC 
Interpipe Nikopolsky Seamless Tube Plant Niko Tube och CJSC 
Interpipe Nikopolskaya Tube Company. Den nya enheten kallas 
Interpipe Niko Tube och den tar över alla materiella och im­
materiella rättigheter och skyldigheter från CJSC Interpipe Niko­
polsky Seamless Tube Plant Niko Tube och CJSC Interpipe Ni­
kopolskaya Tube Company. 

Sökanden har lagt fram prima facie-bevisning som för de tre 
exporterande tillverkarnas del visar att fortsatt tillämpning av 
åtgärden på dess nuvarande nivå inte längre är nödvändig för 
att motverka dumpning. Sökanden hävdar särskilt att de bety­
dande förändringarna i tillverkningsorganisationen och en om­
strukturering av företagets försäljningsorganisation, både vad
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( 1 ) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) CEV-värdet ska fastställas i enlighet med den tekniska rapporten, 

1967, IIW dok. IX-555-67, som publicerats av International Institute 
of Welding (IIW). 

( 3 ) Enligt nuvarande definition i kommissionens förordning (EU) nr 
861/2010 av den 5 oktober 2010 om ändring av bilaga I till rådets 
förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenkla­
turen och om Gemensamma tulltaxan (EUT L 284, 29.10.2010, s 1). 
Produkttäckningen bestäms genom att produktbeskrivningen i 
artikel 1.1 i rådets förordning (EG) nr 954/2006 (EUT L 175, 
29.6.2006, s. 4) och varubeskrivningen för motsvarande KN-num­
mer tillämpas tillsammans. 

( 4 ) EUT L 175, 29.6.2006, s. 4. 
( 5 ) EUT L 220, 15.8.2008, s. 1.



gäller hemma- och exportmarknaden, har haft direkta verk­
ningar på sökandens kostnadsstruktur. En jämförelse mellan 
sökandens normalvärde och dess exportpriser till unionen visar 
att dumpningsmarginalen förefaller vara lägre än åtgärdens nu­
varande nivå. 

En fortsatt tillämpning av åtgärden på den nuvarande nivån, 
som bygger på den tidigare fastställda dumpningsnivån, förefal­
ler därför inte längre nödvändig för att motverka dumpning. 

5. Förfarande för fastställande av dumpning 

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kommittén 
fastslagit att bevisningen är tillräcklig för att motivera en partiell 
interimsöversyn och inleder därför en översyn enligt 
artikel 11.3 i grundförordningen. 

Undersökningen kommer att inriktas på en bedömning av om 
de gällande åtgärderna ska fortsätta, upphävas eller ändras i 
fråga om sökanden enligt den nya företagsstrukturen. 

a) Frågeformulär 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser 
nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till sökanden och till myndigheterna i det be­
rörda exportlandet. Dessa uppgifter och bevisning till stöd 
för dem ska ha inkommit till kommissionen inom den tids­
frist som anges i punkt 6 a. 

b) Insamling av uppgifter och utfrågningar 

Alla berörda parter uppmanas härmed att lämna synpunkter 
och uppgifter utöver svaren på frågeformuläret samt att 
lägga fram bevisning till stöd för dessa. Upplysningarna 
och bevisningen ska ha inkommit till kommissionen inom 
tidsfristen i punkt 6 a. 

Kommissionen kan dessutom komma att höra berörda par­
ter, om de lämnar en begäran om detta och visar att det 
finns särskilda skäl att höra dem. Denna begäran måste göras 
inom tidsfristen i punkt 6 b. 

6. Tidsfrister 

a) För att ge sig till känna, lämna in besvarade frågeformulär och 
andra uppgifter 

För att de berörda parternas uppgifter ska kunna beaktas vid 
undersökningen måste parterna, om inget annat anges, ge sig 

till känna genom att kontakta kommissionen, lämna sina 
synpunkter, lämna in besvarade frågeformulär och eventuella 
andra uppgifter inom 37 dagar efter det att detta tillkänna­
givande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tid­
ning. Det bör påpekas att de flesta av de förfaranderelaterade 
rättigheter som anges i grundförordningen endast är tillämp­
liga om parten ger sig till känna inom denna tidsfrist. 

b) Utfrågningar 

Alla berörda parter kan också inom samma tidsfrist på 37 
dagar begära att bli hörda av kommissionen. 

7. Skriftliga inlagor, besvarade frågeformulär och kor­
respondens 

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i 
detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och korrespon­
dens som de berörda parterna tillhandahållit konfidentiellt ska 
märkas ”Limited” ( 1 ) och i enlighet med artikel 19.2 i grundför­
ordningen åtföljas av en icke-konfidentiell sammanfattning som 
ska märkas ”For inspection by interested parties”. 

För denna undersökning kommer kommissionen att använda ett 
elektroniskt dokumenthanteringssystem. Alla inlagor och fram­
ställningar från berörda parter måste inges i elektroniskt format 
(icke-konfidentiella inlagor per e-post och konfidentiella på cd-r/ 
dvd) och innehålla eller vara märkta med den berörda partens 
namn, adress, e-postadress, telefonnummer och faxnummer. 
Fullmakter och undertecknade intyganden som åtföljer besva­
rade frågeformulär eller uppdateringar av sådana ska dock läm­
nas i pappersform, dvs. per post eller personligen, till adressen 
nedan. I enlighet med artikel 18.2 i grundförordningen ska en 
berörd part som inte kan tillhandahålla inlagor och framställ­
ningar i elektroniskt format omedelbart meddela kommissionen 
detta. Mer information rörande korrespondens med kommissio­
nen finns på relevanta webbsidor på GD Handels webbplats 
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505
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( 1 ) Detta innebär att dokumentet endast är för internt bruk. Det är 
skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 1049/2001 om allmänhetens tillgång till Euro­
paparlamentets, rådets och kommissionens handlingar (EGT L 145, 
31.5.2001, s. 43). Det är ett konfidentiellt dokument i enlighet med 
artikel 19 i grundförordningen och artikel 6 i WTO-avtalet om till­
lämpning av artikel VI i allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(antidumpningsavtalet).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/


8. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att 
lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller i betydande 
mån hindrar undersökningen, får enligt artikel 18 i grundför­
ordningen positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval 
av tillgängliga uppgifter. 

Om det framkommer att en berörd part har lämnat oriktiga 
eller vilseledande uppgifter, ska dessa enligt artikel 18 i grund­
förordningen lämnas utan beaktande och tillgängliga uppgifter 
får användas. Om en berörd part inte samarbetar eller endast 
delvis samarbetar och tillgängliga uppgifter därför används, kan 
resultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda parten än om 
denna hade samarbetat. 

9. Tidsplan för undersökningen 

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundför­
ordningen att slutföras inom 15 månader efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

10. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens 
gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 
2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitutionerna och 
gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria 
rörligheten för sådana uppgifter ( 1 ). 

11. Förhörsombud 

Om de berörda parterna anser sig ha svårigheter vid utövandet 
av sina rättigheter att försvara sig, kan de begära att förhörs­
ombudet (Hearing Officer) vid generaldirektoratet för handel (GD 
Handel) ingriper. Förhörsombudet agerar mellanhand i kontak­
terna mellan de berörda parterna och kommissionen och fun­
gerar vid behov som medlare i förfarandefrågor som påverkar 
skyddet av parternas rättigheter, särskilt när det gäller tillgång 
till handlingarna i ärendet, sekretess, förlängning av tidsfristerna 
och behandling av skriftliga och/eller muntliga synpunkter. För 
närmare information och kontaktuppgifter, se förhörsombudets 
webbsidor på GD Handels webbplats (http://ec.europa.eu/trade).
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Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av vinsyra med 
ursprung i Folkrepubliken Kina, begränsat till en kinesisk exporterande tillverkare, Hangzhou 

Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. 

(2011/C 223/08) 

Europeiska kommissionen har tagit emot ett klagomål enligt 
artikel 5 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen) i vilket det görs gällande att import av 
vinsyra som har sitt ursprung i Kina och som tillverkas av 
Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. (nedan 
kallad Hangzhou Bioking eller den berörda exporterande tillverkaren) 
dumpas och därmed vållar unionsindustrin väsentlig skada. 

1. Klagomål 

Klagomålet ingavs den 15 juni 2011 av följande tillverkare 
(nedan kallade klagandena): Distillerie Bonollo SpA, Industria 
Chimica Valenzana SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distil­
lerie S.r.l. och Comercial Quimica Sarasa s.l., som svarar för en 
betydande del, i detta fall mer än 50 %, av den totala tillverk­
ningen i unionen av vinsyra. 

2. Undersökt produkt 

Den produkt som är föremål för denna undersökning är vin­
syra, med undantag för D-(-)-vinsyra med en negativ optisk 
rotation på minst 12,0 grader uppmätt i en vattenlösning enligt 
metoden i Europeiska farmakopén, med ursprung i Kina (nedan 
kallad den undersökta produkten). 

3. Påstående om dumpning ( 2 ) 

Den produkt som enligt klagomålet dumpas är den undersökta 
produkten med ursprung i Kina (nedan även kallat det berörda 
landet), som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 
ex 2918 12 00. Detta KN-nummer nämns endast upplysnings­
vis. 

Eftersom Kina i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen 
inte anses vara ett land med marknadsekonomi, har klagandena 
fastställt normalvärdet för Hangzhou Bioking på grundval av 
priset i ett tredjeland med marknadsekonomi, i detta fall Argen­
tina. Påståendet om dumpning grundar sig på en jämförelse 
mellan detta normalvärde och exportpriset (fritt fabrik) för 
den undersökta produkten vid försäljning på export till unionen. 

Av jämförelsen framgår att de beräknade dumpningsmargina­
lerna är betydande. 

4. Påstående om skada 

Klagandena har lagt fram bevisning till stöd för att importen av 
den undersökta produkten från Hangzhou Bioking har ökat 
överlag, både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel. 

Det framgår av den prima facie-bevisning som klagandena lagt 
fram att volymen och priserna för den undersökta importerade 
produkten bl.a. har inverkat negativt på unionsindustrins försälj­
ningsvolym, priser och marknadsandel, vilket i sin tur har haft 
en väsentlig negativ inverkan på unionsindustrins allmänna re­
sultat och ekonomiska situation. 

5. Förfarande 

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kommittén 
fastslagit att klagomålet har ingetts av unionsindustrin eller 
för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att moti­
vera att ett förfarande inleds. Kommissionen inleder därför en 
undersökning enligt artikel 5 i grundförordningen. 

Avsikten med undersökningen är att fastställa huruvida den 
undersökta produkten med ursprung i det berörda landet och 
tillverkad av Hangzhou Bioking dumpas och huruvida denna 
dumpning har vållat eller har bidragit till att vålla unionsindu­
strin skada. Om så visar sig vara fallet, kommer det att under­
sökas huruvida det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. 

5.1 Förfarande för fastställande av dumpning 

Den berörda exporterande tillverkaren ( 3 ) av den undersökta 
produkten uppmanas att delta i kommissionens undersökning. 
För att göra det måste företaget lämna in ett ifyllt frågeformulär 
med uppgifter om bl.a. sin struktur och verksamhet med avse­
ende på den undersökta produkten, tillverkningskostnader,
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( 1 ) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Dumpning innebär att en produkt (kallad den berörda produkten) 

exporteras till ett pris som understiger dess normalvärde. Normal­
värdet anses vanligtvis vara ett jämförbart pris för den likadana 
produkten på det berörda landets hemmamarknad. Med likadan pro­
dukt avses en produkt som i alla avseenden är likadan som den 
berörda produkten eller, om det inte finns någon sådan produkt, 
en produkt som är mycket lik den berörda produkten. 

( 3 ) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som 
tillverkar den undersökta produkten och exporterar den till unions­
marknaden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närs­
tående företag som ägnar sig åt tillverkning, inhemsk försäljning 
eller export av den berörda produkten. Exportörer som inte är till­
verkare är normalt sett inte berättigade till en individuell tullsats.



försäljning av den undersökta produkten på det berörda landets 
hemmamarknad och försäljning av den undersökta produkten 
till unionen. 

5.1.1 Undersökning av den exporterande tillverkaren 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara 
nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända ett 
frågeformulär till den berörda exporterande tillverkaren och 
till myndigheterna i Kina. 

5.1.2 Val av tredjeland med marknadsekonomi 

Om inte annat följer av bestämmelserna i avsnitt 5.1.2.2 och i 
enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen ska normalvär­
det för importen från Kina fastställas på grundval av priset eller 
det konstruerade värdet i ett tredjeland med marknadsekonomi. 
Det krävs således att kommissionen väljer ut ett lämpligt tredje­
land med marknadsekonomi. Kommissionen har preliminärt 
valt Argentina. Berörda parter uppmanas att inom tio dagar 
efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning lämna synpunkter beträffande lämplig­
heten av detta val. 

5.1.2.1 B e h a n d l i n g a v e x p o r t e r a n d e t i l l v e r k a r e 
i d e t b e r ö r d a l a n d e t , s o m i n t e ä r e n 
m a r k n a d s e k o n o m i 

I enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen kan Hangzhou 
Bioking, om företaget anser att marknadsekonomiska förhållan­
den råder för det i samband med tillverkning och försäljning av 
den undersökta produkten, lämna in en korrekt underbyggd 
ansökan om att bli behandlat som ett företag som är verksamt 
under marknadsmässiga förhållanden (nedan kallat marknadseko­
nomisk status). Marknadsekonomisk status kommer att beviljas 
om det framgår av bedömningen av ansökan om marknads­
ekonomisk status att villkoren i artikel 2.7 c i grundförord­
ningen ( 4 ) är uppfyllda. Om Hangzhou Bioking beviljas mark­
nadsekonomisk status, kommer företagets dumpningsmarginal 
så långt som möjligt, och om inte tillgängliga uppgifter används 
i enlighet med artikel 18 i grundförordningen, att beräknas på 
grundval av företagets egna normalvärde och exportpriser i 
enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen. 

Hangzhou Bioking kan också eller alternativt begära individuell 
behandling. För att Hangzhou Bioking ska kunna beviljas indi­
viduell behandling måste företaget kunna bevisa att det uppfyl­

ler villkoren i artikel 9.5 i grundförordningen ( 5 ). Om Hangzhou 
Bioking beviljas individuell behandling, kommer företagets 
dumpningsmarginal att beräknas på grundval av företagens 
egna exportpriser. Om Hangzhou Bioking beviljas individuell 
behandling, kommer företagets normalvärde att fastställas på 
grundval av värdena för det tredjeland med marknadsekonomi 
som valts ut enligt ovan. 

a) Marknadsekonomisk status 

Kommissionen kommer att sända ett ansökningsformulär till 
Hangzhou Bioking och till myndigheterna i Kina. Om den 
berörda exporterande tillverkaren gör anspråk på marknads­
ekonomisk status, bör den, om inget annat anges, lämna in 
det ifyllda formuläret inom 15 dagar efter det att detta till­
kännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

b) Individuell behandling 

För att ansöka om individuell behandling bör Hangzhou 
Bioking, om inget annat anges, lämna in ansökningsformu­
läret om marknadsekonomisk status med de avsnitt som rör 
individuell behandling ifyllda inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. 

5.1.3 Undersökning av icke-närstående importörer ( 6 ) ( 7 ) 

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller 
vara berörda av förfarandet och för att det ska vara möjligt 
att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommis­
sionen komma att besluta att göra ett urval genom att endast 
låta ett begränsat antal icke-närstående importörer ingå i under­
sökningen (även kallat stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet 
ska genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen. 

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsför­
farande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds alla 
icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på de­
ras vägnar, att ge sig till känna för kommissionen. Dessa
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( 4 ) De exporterande tillverkarna måste särskilt kunna visa följande: i) 
Företagens beslut och kostnader återspeglar marknadsförhållandena 
utan ett större statligt inflytande. ii) Företagen har en enda uppsätt­
ning räkenskaper som är föremål för en självständig revision i över­
ensstämmelse med internationella redovisningsnormer och som till­
lämpas för alla ändamål. iii) Det förekommer inga betydande sned­
vridningar till följd av det tidigare icke-marknadsekonomiska syste­
met. iv) Företagen omfattas av lagar om konkurser och ägandeför­
hållanden som garanterar rättssäkerhet och stabila villkor. v) Valu­
taomräkning sker till marknadskurser. 

( 5 ) De exporterande tillverkarna måste särskilt kunna visa följande: i) Att 
exportören fritt kan ta hem kapital och vinster, i de fall företaget helt 
eller delvis är i utländsk ägo eller är ett samriskföretag. ii) Att export­
priser, exportkvantiteter och försäljningsvillkor bestäms fritt. iii) Att 
majoriteten av aktierna eller andelarna i företaget tillhör enskilda 
personer. Statliga tjänstemän i styrelsen eller i viktiga ledningsposi­
tioner ska utgöra en minoritet, eller också ska det kunna styrkas att 
företaget ändå är tillräckligt oberoende i fråga om statlig inbland­
ning. iv) Att valutaomräkning sker till marknadskurser. v) Att den 
eventuella statliga inblandningen inte är av sådant slag att åtgärderna 
kan kringgås om enskilda exportörer beviljas olika tullsatser. 

( 6 ) Endast importörer som inte är närstående företag till de expor­
terande tillverkarna får ingå i urvalet. Importörer som är närstående 
företag till exporterande tillverkare ska fylla i bilaga 1 till frågefor­
muläret för dessa exporterande tillverkare. Begreppet närstående part 
definieras i fotnot 8. 

( 7 ) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer får även 
användas för andra delar av denna undersökning än de som avser 
fastställande av dumpning.



parter bör, om inget annat anges, göra detta inom 15 dagar 
efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning genom att lämna följande uppgifter till 
kommissionen om sitt eller sina företag: 

— Namn, adress, e-postadress, telefonnummer, faxnummer och 
kontaktperson. 

— Noggrann beskrivning av företagets verksamhet med avse­
ende på den undersökta produkten. 

— Total omsättning under perioden 1 juli 2010–30 juni 2011. 

— Import till och återförsäljning på unionsmarknaden under 
perioden 1 juli 2010–30 juni 2011 av den undersökta pro­
dukten med ursprung i det berörda landet och tillverkad av 
Hangzhou Bioking: volym (i ton) och värde (i euro). 

— Namn på och noggrann beskrivning av verksamheten hos 
alla närstående företag ( 8 ) som ägnar sig åt tillverkning och/ 
eller försäljning av den undersökta produkten. 

— Andra relevanta uppgifter som kan vara kommissionen till 
hjälp vid urvalet. 

Genom att lämna ovanstående uppgifter samtycker företaget till 
att ingå i urvalet. Om företaget väljs ut att ingå i urvalet, inne­
bär det att företaget måste besvara ett frågeformulär och godta 
att svaren kontrolleras på plats. Om företaget uppger att det 
inte samtycker till att ingå i urvalet, anses det inte ha samarbetat 
i undersökningen. Kommissionen kommer att grunda sina av­
göranden beträffande icke-samarbetsvilliga importörer på till­
gängliga uppgifter, vilket kan leda till att resultatet blir mindre 
fördelaktigt för den berörda parten än om denna hade samarbe­
tat. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara 
nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående im­
portörerna, kan den även komma att kontakta alla kända intres­
seorganisationer för importörer. 

Berörda parter som önskar lämna annan relevant information 
om urvalet utöver de uppgifter som begärs ovan måste, om 
inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande, kan ur­
valet av importörer baseras på den största representativa försälj­
ningsvolym av den undersökta produkten i unionen som rim­
ligen kan undersökas inom den tid som står till förfogande. 
Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närs­
tående importörer och intresseorganisationer för importörer 
om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara 
nödvändiga för sin undersökning, kommer frågeformulär att 
sändas till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet 
och till alla kända intresseorganisationer för importörer. Dessa 
parter ska, om inget annat anges, inge ett besvarat frågeformulär 
inom 37 dagar efter det att de har underrättats om att de ingår i 
urvalet. I frågeformulären ska de berörda parterna besvara frågor 
om bland annat sitt eller sina företags struktur och verksamhet 
med avseende på den undersökta produkten och om försälj­
ningen av den undersökta produkten. 

5.2 Förfarande för fastställande av skada 

Med skada avses väsentlig skada eller risk för väsentlig skada för 
unionsindustrin eller avsevärd försening av etablerandet av en 
sådan industri. Fastställande av skada grundas på faktisk bevis­
ning och inbegriper en objektiv granskning av den dumpade 
importens omfattning, dess inverkan på priserna på unions­
marknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att det 
ska kunna fastställas om unionsindustrin lidit väsentlig skada, 
uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att 
delta i kommissionens undersökning. 

5.2.1 Undersökning av unionstillverkare 

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av förfarandet 
och för att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, har 
kommissionen beslutat att begränsa de unionstillverkare som 
ska undersökas till ett rimligt antal (även kallat stickprovsförfa­
rande). Stickprovsförfarandet genomförs i enlighet med 
artikel 17 i grundförordningen.
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( 8 ) I enlighet med artikel 143 i kommissionens förordning (EEG) nr 
2454/93 om tillämpningsföreskrifter för gemenskapens tullkodex 
ska personer anses vara närstående endast om a) de är styrelseleda­
möter eller företagsledare i varandras företag, b) de är juridiskt er­
kända kompanjoner i någon affärsverksamhet, c) de är arbetsgivare 
och anställd, d) någon person direkt eller indirekt äger, kontrollerar 
eller innehar 5 % eller mer av bådas utestående röstberättigande 
aktier eller andelar, e) en av dem direkt eller indirekt kontrollerar 
den andra, f) båda direkt eller indirekt kontrolleras av en tredje 
person, g) de tillsammans direkt eller indirekt kontrollerar en tredje 
person eller h) de är medlemmar av samma familj. Personer ska 
anses tillhöra samma familj endast om de står i ett av följande 
förhållanden till varandra: i) man och hustru, ii) förälder och barn, 
iii) syskon (hel- eller halvsyskon), iv) mor- eller farförälder och barn­
barn, v) farbror/morbror eller faster/moster och syskonbarn, vi) svär­
förälder och svärson/svärdotter, vii) svåger och svägerska. (EGT 
L 253, 11.10.1993, s. 1.) I detta sammanhang avses med person 
en fysisk eller en juridisk person.



Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillver­
kare. Närmare uppgifter återfinns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas att 
ta del av handlingarna (genom att kontakta kommissionen via 
kontaktuppgifterna i avsnitt 5.6) och att lämna kommentarer 
angående detta urvals lämplighet inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. 

Alla berörda parter som önskar lämna relevant information om 
urvalet måste, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar 
efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning. 

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillver­
kare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare om 
vilka företag som slutligen valts ut att ingå i urvalet. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara 
nödvändiga för sin undersökning, kommer frågeformulär att 
sändas till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla 
kända intresseorganisationer för unionstillverkare. Dessa parter 
ska, om inget annat anges, inge ett besvarat frågeformulär inom 
37 dagar efter det att de har underrättats om att de ingår i 
urvalet. I frågeformulären ska de berörda parterna besvara frågor 
om bland annat sitt eller sina företags struktur, ekonomiska 
situation och verksamhet med avseende på den undersökta pro­
dukten samt om tillverkningskostnaderna för och försäljningen 
av den undersökta produkten. 

5.3 Förfarande för bedömning av unionens intresse 

Om dumpning och därav vållad skada konstateras föreligga, 
kommer det att fattas ett beslut om huruvida det ligger i unio­
nens intresse att införa antidumpningsåtgärder i enlighet med 
artikel 21 i grundförordningen. Unionstillverkare, importörer 
och deras intresseorganisationer, användare och deras intres­
seorganisationer samt representativa konsumentorganisationer 
uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 
15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa konsument­
organisationer som vill delta i undersökningen måste, inom 
samma tidsfrist, kunna visa att det finns ett objektivt samband 
mellan deras verksamhet och den undersökta produkten. 

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget 
annat anges, inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande 
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna 
upplysningar till kommissionen om huruvida det ligger i unio­
nens intresse att införa åtgärder. Dessa synpunkter kan lämnas 
antingen i valfritt format eller i ett frågeformulär utarbetat av 
kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kom­
mer under alla omständigheter att beaktas endast om de vid 
inlämnandet åtföljs av styrkande handlingar. 

5.4 Andra skriftliga inlagor 

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande, 
uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och upp­
gifter samt att framlägga bevisning till stöd för dessa. Dessa 
uppgifter och styrkande handlingar bör, om inget annat anges, 
ha inkommit till kommissionen senast 37 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. 

5.5 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdel­
ningar 

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens 
utredande avdelningar. Denna begäran bör göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller 
frågor om undersökningens inledande skede måste begäran läm­
nas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Därefter bör 
en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som 
kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna. 

5.6 Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och be­
svarade frågeformulär samt korrespondens 

Alla skriftliga inlagor, inbegripet sådana uppgifter som begärs i 
detta tillkännagivande, ifyllda frågeformulär och korrespondens 
som de berörda parterna tillhandahåller och för vilka de begär 
konfidentiell behandling ska märkas Limited ( 9 ). 

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta Limited ska i en­
lighet med artikel 19.2 i grundförordningen lämna en icke-kon­
fidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas 
For inspection by interested parties. Denna sammanfattning ska vara 
tillräckligt detaljerad för att man ska kunna bilda sig en rimlig 
uppfattning om det väsentliga innehållet i de konfidentiella upp­
gifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter 
inte också lämnar en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa 
i begärt format och av begärd kvalitet, kan de konfidentiella 
uppgifterna komma att lämnas utan beaktande. 

För denna undersökning kommer kommissionen att använda ett 
elektroniskt dokumenthanteringssystem. Alla inlagor och fram­
ställningar från berörda parter måste inges i elektroniskt format 
(icke-konfidentiella inlagor per e-post och konfidentiella på cd- 
r/dvd) och innehålla eller vara märkta med den berörda partens 
namn, adress, e-postadress, telefonnummer och faxnummer. 
Fullmakter och undertecknade intyganden som åtföljer besva­
rade frågeformulär eller uppdateringar av sådana ska dock läm­
nas i pappersform, dvs. per post eller personligen, till adressen
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( 9 ) Detta betyder att det är ett konfidentiellt dokument i enlighet med 
artikel 19 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 (EUT L 343, 
22.12.2009, s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av 
artikel VI i allmänna tull- och handelsavtalet 1994 (antidumpnings­
avtalet). Det är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 
31.5.2001, s. 43).



nedan. I enlighet med artikel 18.2 i grundförordningen ska en 
berörd part som inte kan tillhandahålla inlagor och framställ­
ningar i elektroniskt format omedelbart meddela kommissionen 
detta. Mer information om korrespondens med kommissionen 
finns på relevanta webbsidor på webbplatsen för generaldirek­
toratet för handel (GD Handel) på följande adress: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Beträffande dumpning: 

Fax +32 22920480 
E-post: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

Beträffande skada: 

Fax +32 22921022 
E-post: TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu 

6. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att 
lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller i betydande 
mån hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundför­
ordningen preliminära eller slutgiltiga, positiva eller negativa 
avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter. 

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit orik­
tiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan beaktande 
och tillgängliga uppgifter användas. 

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbe­
tar och avgörandena därför i enlighet med artikel 18 i grundför­
ordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan re­
sultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda parten än om 
denna hade samarbetat. 

7. Förhörsombud 

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing 
officer) vid generaldirektoratet för handel (GD Handel) ingriper. 

Förhörsombudet fungerar som kontakt mellan de berörda par­
terna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombu­
det behandlar frågor om tillgång till handlingar i ett ärende, 
tvister rörande sekretess, begäranden om förlängning av tids­
frister och begäranden från tredje parter om att bli hörda. För­
hörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild berörd 
part och agera som medlare så att de berörda parterna får 
möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar. 

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet bör göras skriftli­
gen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det 
gäller frågor om undersökningens inledande skede måste begä­
ran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande 
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Därefter 
ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister 
som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna. 

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna 
kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargument i 
frågor rörande bland annat dumpning, skada, orsakssamband 
och unionens intresse. Sådana utfrågningar bör normalt sett 
äga rum senast i slutet av den fjärde vecka som följer på med­
delandet av de preliminära undersökningsresultaten. 

För närmare uppgifter och kontaktuppgifter, se förhörsombu­
dets webbsidor på GD Handels webbplats: (http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm). 

8. Tidsplan för undersökningen 

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 6.9 i grundför­
ordningen att slutföras inom 15 månader efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. I enlighet med artikel 7.1 i grundförordningen får pro­
visoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det 
att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. 

9. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens 
gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 45/2001 om skydd för enskilda 
då gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen behand­
lar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana 
uppgifter ( 10 ).
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Tillkännagivande om inledande av en partiell interimsöversyn av de antidumpningsåtgärder som 
tillämpas på import av vinsyra med ursprung i Folkrepubliken Kina 

(2011/C 223/09) 

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit 
emot en begäran om en partiell interimsöversyn enligt 
artikel 11.3 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen). 

1. Begäran om översyn 

Begäran ingavs av följande unionstillverkare (nedan kallade sö­
kandena): Distillerie Bonollo SpA, Industria Chimica Valenzana 
SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distillerie S.r.l. och Comer­
cial Quimica Sarasa s.l. 

Översynen gäller endast undersökningen av dumpning för två 
kinesiska exporterande tillverkare, Changmao Biochemical Engi­
neering Co., Ltd, Changzhou City, och Ninghai Organic Chemi­
cal Factory, Ninghai. 

2. Berörd produkt 

Den produkt som berörs är vinsyra, med undantag för D-(-)-vin­
syra med en negativ optisk rotation på minst 12,0 grader upp­
mätt i en vattenlösning enligt metoden i Europeiska farmako­
pén, med ursprung i Kina (nedan kallad den berörda produkten). 

3. Gällande åtgärder 

De åtgärder som för närvarande är i kraft är en slutgiltig anti­
dumpningstull som infördes genom rådets förordning (EG) nr 
130/2006 ( 2 ) på import av vinsyra med ursprung i Kina, senast 
ändrad genom rådets förordning (EG) nr 150/2008 ( 3 ). Dessa 
åtgärder gäller fortfarande eftersom översynen vid giltighets­
tidens utgång ännu inte har avslutats ( 4 ). 

4. Grund för översynen 

Begäran enligt artikel 11.3 bygger på prima facie-bevisning som 
sökandena lagt fram och som visar att de omständigheter som 
låg till grund för införandet av de gällande åtgärderna har för­
ändrats när det gäller de två kinesiska exporterande tillverkarna 
och att dessa förändringar är av varaktig karaktär. 

Sökandena har lagt fram prima facie-bevisning som för de expor­
terande tillverkarnas del visar att fortsatt tillämpning av åtgär­
derna på dess nuvarande nivå inte längre är tillräcklig för att 
motverka den skadevållande dumpningen. Sökandena gör sär­
skilt gällande att båda de kinesiska exporterande tillverkarna 
deltar i vissa nya statliga program som de drar fördel av, och 
som därför snedvrider deras faktiska produktionskostnader. Det 
kan därför ifrågasättas om de två berörda företagen fortfarande 
kan beviljas marknadsekonomisk status. En jämförelse mellan 
de exporterande tillverkarnas normalvärde, antingen på grundval 
av ett konstruerat normalvärde i Kina eller på grundval av de 
inhemska priserna i ett jämförbart land, i detta fallet Argentina, 
med deras exportpriser till unionen tyder på att dumpnings­
marginalerna är högre än nivån på de gällande åtgärderna. 

Fortsatt tillämpning av åtgärden på den nuvarande nivån, som 
bygger på den tidigare fastställda dumpningsnivån, förefaller 
därför inte längre tillräcklig för att motverka dumpning. 

5. Förfarande för fastställande av dumpning 

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kommittén 
fastslagit att bevisningen är tillräcklig för att motivera en partiell 
interimsöversyn och inleder därför en översyn enligt 
artikel 11.3 i grundförordningen. 

Undersökningen kommer att inriktas på en bedömning av om 
de gällande åtgärderna ska fortsätta, upphävas eller ändras i 
fråga om de exporterande tillverkarna. 

a) Frågeformulär 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser 
nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till ovannämnda exporterande tillverkare och 
till myndigheterna i det berörda exportlandet. Dessa uppgif­
ter och bevisning till stöd för dem ska ha inkommit till 
kommissionen inom den tidsfrist som anges i punkt 6 a i. 

b) Insamling av uppgifter samt utfrågningar 

Alla berörda parter uppmanas härmed att lämna synpunkter 
och uppgifter utöver svaren på frågeformuläret samt att 
lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa upplysningar 
och bevisning till stöd för dem ska ha inkommit till kom­
missionen inom den tidsfrist som anges i punkt 6 a i.
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Kommissionen kan dessutom komma att höra berörda par­
ter, om de lämnar en begäran om detta och visar att det 
finns särskilda skäl att höra dem. Denna begäran ska göras 
inom den tidsfrist som anges i punkt 6 a ii. 

c) Marknadsekonomisk status och individuell behandling 

Om de exporterande tillverkarna lägger fram tillräcklig bevis­
ning för att de är verksamma under marknadsekonomiska 
förhållanden, dvs. att de uppfyller de kriterier som fastställs i 
artikel 2.7 c i grundförordningen, kommer normalvärdet att 
fastställas i enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen. 
För detta måste tillverkaren lämna in en väl underbyggd 
ansökan inom den särskilda tidsfrist som anges i punkt 
6 b i detta tillkännagivande. Kommissionen kommer att 
sända ansökningsformulär till de exporterande tillverkarna 
och till myndigheterna i Kina. De exporterande tillverkarna 
kan också använda detta formulär för att ansöka om indi­
viduell behandling, dvs. när sökandena uppfyller de kriterier 
som anges i artikel 9.5 i grundförordningen. 

d) Val av land med marknadsekonomi 

Om de exporterande tillverkarna inte beviljas marknadseko­
nomisk status, men uppfyller kraven för fastställande av en 
individuell tull enligt artikel 9.5 i grundförordningen, kom­
mer i enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen ett 
lämpligt land med marknadsekonomi att användas för att 
fastställa normalvärdet för Kina. Kommissionen har för av­
sikt att, på samma sätt som den gjorde vid den undersökning 
som ledde till införandet av åtgärder mot import av den 
berörda produkten från Kina, på nytt använda Argentina 
för detta ändamål. Berörda parter uppmanas att inom den 
särskilda tidsfrist som anges i punkt 6 c i detta tillkännagi­
vande lämna synpunkter på om detta är ett lämpligt val. 

Om de exporterande tillverkarna beviljas marknadsekono­
misk status kan kommissionen vid behov även använda re­
sultat som framkommit vid fastställandet av normalvärdet i 
ett lämpligt land med marknadsekonomi för att t.ex. ersätta 
icke tillförlitliga kostnads- eller prisuppgifter i Kina som är 
nödvändiga för fastställandet av normalvärdet, såvida tillför­
litliga uppgifter inte finns att tillgå i Kina. Kommissionen har 
för avsikt att välja Argentina även för detta ändamål. 

6. Tidsfrister 

a) Allmänna tidsfrister 

i) F ö r a t t g e s i g t i l l k ä n n a , l ä m n a i n b e s v a ­
r a d e f r å g e f o r m u l ä r o c h a n d r a u p p g i f t e r 

För att de berörda parternas uppgifter ska kunna beaktas 
vid undersökningen måste parterna, om inget annat 
anges, ge sig till känna genom att kontakta kommissio­
nen, lämna sina synpunkter, lämna in besvarade frågefor­

mulär och andra eventuella uppgifter inom 37 dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europe­
iska unionens officiella tidning. Det bör noteras att de flesta 
av de förfaranderelaterade rättigheter som anges i grund­
förordningen endast är tillämpliga om parterna ger sig till 
känna inom denna tidsfrist. 

ii) U t f r å g n i n g a r 

Alla berörda parter kan också inom samma tidsfrist på 37 
dagar begära att bli hörda av kommissionen. 

b) Särskild tidsfrist för ansökningar om marknadsekonomisk status 
eller individuell behandling 

De exporterande tillverkarnas korrekt underbyggda ansök­
ningar om marknadsekonomisk status (se punkt 5 c i detta 
tillkännagivande) ska ha inkommit till kommissionen inom 
15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentlig­
gjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

c) Särskild tidsfrist för val av land med marknadsekonomi 

Berörda parter som så önskar kan lämna synpunkter på valet 
av Argentina som ett lämpligt land med marknadsekonomi 
för fastställandet av normalvärdet för Kina (se punkt 5 d). 
Dessa synpunkter ska ha inkommit till kommissionen inom 
tio dagar efter det att detta tillkännagivande har offentligg­
jorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

7. Förfarande för att lämna in skriftliga inlagor och ifyllda 
frågeformulär samt korrespondens 

Alla skriftliga inlagor, inbegripet sådana uppgifter som begärs i 
detta tillkännagivande, ifyllda frågeformulär och korrespondens 
som de berörda parterna tillhandahåller och för vilka de begär 
konfidentiell behandling ska märkas ”Limited” ( 1 ). 

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska i 
enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen lämna en icke- 
konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska 
märkas ”For inspection by interested parties”. Denna samman­
fattning ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möj­
ligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det väsentliga inne­
hållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som 
lämnar konfidentiella uppgifter inte lämnar en icke-konfidentiell 
sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet, 
kan de konfidentiella uppgifterna komma att lämnas utan be­
aktande.
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( 1 ) Detta är ett konfidentiellt dokument i enlighet med artikel 19 i 
rådets förordning (EG) nr 1225/2009 (EUT L 343, 22.12.2009, 
s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i 
allmänna tull- och handelsavtalet 1994 (antidumpningsavtalet). Det 
är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 31.5.2001, 
s. 43).



För denna undersökning kommer kommissionen att använda ett 
elektroniskt dokumenthanteringssystem. Alla inlagor och fram­
ställningar från berörda parter måste inges i elektroniskt format 
(icke-konfidentiella inlagor per e-post och konfidentiella på cd-r/ 
dvd) och innehålla eller vara märkta med den berörda partens 
namn, adress, e-postadress, telefonnummer och faxnummer. 
Fullmakter och undertecknade intyganden som åtföljer besva­
rade frågeformulär eller uppdateringar av sådana ska dock läm­
nas i pappersform, dvs. per post eller personligen, till adressen 
nedan. I enlighet med artikel 18.2 i grundförordningen ska en 
berörd part som inte kan tillhandahålla inlagor och framställ­
ningar i elektroniskt format omedelbart meddela kommissionen 
detta. Mer information rörande korrespondens med kommissio­
nen finns på relevanta webbsidor på GD Handels webbplats: 
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22920480 
E-post: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

8. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att 
lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller i betydande 
mån hindrar undersökningen, får enligt artikel 18 i grundför­
ordningen positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval 
av tillgängliga uppgifter. 

Om det framkommer att en berörd part har lämnat oriktiga 
eller vilseledande uppgifter, ska dessa enligt artikel 18 i grund­
förordningen lämnas utan beaktande och tillgängliga uppgifter 
får användas. Om en berörd part inte samarbetar eller endast 
delvis samarbetar och tillgängliga uppgifter därför används, kan 
resultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda parten än om 
denna hade samarbetat. 

9. Tidsplan för undersökningen 

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundför­
ordningen att slutföras inom 15 månader efter att detta till­
kännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

10. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in inom ramen för denna 
undersökning kommer att behandlas i enlighet med Europapar­
lamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 
18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinsti­
tutionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter 
och om den fria rörligheten för sådana uppgifter ( 1 ). 

11. Förhörsombud 

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing 
officer) vid generaldirektoratet för handel (GD Trade) ingriper. 
Förhörsombudet fungerar som kontakt mellan de berörda par­
terna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombu­
det behandlar frågor om tillgång till handlingar i ett ärende, 
tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tids­
frister och ansökningar från tredje part om att bli hörd. Förhörs­
ombudet kan anordna en utfrågning med en enskild berörd part 
och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet 
att till fullo utöva sin rätt till försvar. 

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet bör göras skriftli­
gen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det 
gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede 
måste ansökan lämnas inom 15 dagar efter att detta tillkänna­
givande offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Där­
efter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tids­
frister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med 
parterna. 

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombu­
dets webbsidor på GD Handels webbplats: (http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion) 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/C 223/10) 

1. Kommissionen mottog den 15 juli 2011 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004 ( 1 ), genom vilken företaget M 31 Beteiligungsgesellschaft mbh & Co. 
Energie KG (Colmar, Tyskland), på det sätt som avses i artikel 3.1 b i EG:s koncentrationsförordning 
förvärvar gemensam kontroll över företaget Amprion GmbH (Amprion, Tyskland), genom förvärv av aktier 
och genom avtal. Colmar kontrolleras gemensamt av Molaris Vermietungs- und Verwaltungsgesellschaft 
mbH (Molaris, Tyskland), ytterst kontrollerat av flera privatpersoner, och Commerz Real AG, ytterst kont­
rollerat av Commerzbank AG (Commerzbank, Tyskland). För närvarande är Amprion ensamt kontrollerat av 
RWE. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— RWE: Elproduktion, handel med energi, transport och tillhandahållande av gas och el, 

— Commerzbank: Finansiella tjänster, 

— Colmar: Aktieandelar i och utövande av gemensam kontroll över Amprion, 

— Molaris: Uthyrning och förvaltning av fastigheter, 

— Amprion: Operatör av elöverföringssystem. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen 
kan omfattas av EG:s koncentrationsförordning, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga 
fattas senare. 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den 
föreslagna koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk­
terna kan sändas till kommissionen per fax (+32 22964301), per e-post till COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu eller per post, med angivande av referens COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/ 
Amprion, till: 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för konkurrens 
Registratorskontoret ”Företagskoncentrationer och -fusioner” 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (EG:s koncentrationsförordning).
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Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group) 

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/C 223/11) 

1. Kommissionen mottog den 22 juli 2011 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004 ( 1 ), genom vilken företaget Stanley Black & Decker, Inc. (Förenta 
staterna), på det sätt som avses i artikel 3.1 b i EG:s koncentrationsförordning, förvärvar fullständig kontroll 
över företaget Niscayah Group AB (Sverige), genom ett offentligt bud tillkännagivet den 27 juni 2011. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— Stanley Black & Decker: Handverktyg och tekniska lösningar som används inom industri-, bygg- och 
gör-det-själv-sektorn, fästnings- och monteringssystem samt säkerhetslösningar främst för kommersiella 
tillämpningar, 

— Niscayah Group AB: Brandskyddslösningar, videoövervakningssystem, utrustning för tillträdeskontroll 
samt installerings-, underhålls-, övervaknings- och larmsvarstjänster. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen 
kan omfattas av EG:s koncentrationsförordning, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga 
fattas senare. Det bör noteras att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i 
enlighet med kommissionens tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa kon­
centrationer enligt EG:s koncentrationsförordning ( 2 ). 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den 
föreslagna koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk­
terna kan sändas till kommissionen per fax (+32 22964301), per e-post till COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu eller per post, med angivande av referens COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah 
Group, till 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för konkurrens 
Registratorskontoret ”Företagskoncentrationer och -fusioner” 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure 
Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA) 

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/C 223/12) 

1. Kommissionen mottog den 20 juli 2011 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004 ( 1 ), genom vilken företaget Antin Infrastructure Partners FCPR (Antin, 
Frankrike) och RREEF Pan European Infrastructure Fund LP (RREFF, England) på det sätt som avses i 
artikel 3.1 b i EG:s koncentrationsförordning förvärvar gemensam kontroll över Andasol-1 Central Termo­
solar Uno, SA och Andasol-2 Central Termosolar Dos, SA (gemensamt kallade Andasol-1&2, båda två 
existerande företag i Spanien), genom förvärv av aktier. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— Antin: Investeringsfond verksam inom europeisk infrastruktur, 

— RREEF: Investeringsfond verksam inom bland annat europeisk infrastruktur, 

— Andasol-1&2: Elproduktion i Spanien med hjälp av solvärmeteknik. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen 
kan omfattas av EG:s koncentrationsförordning, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga 
fattas senare. Det bör noteras att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i 
enlighet med kommissionens tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa kon­
centrationer enligt EG:s koncentrationsförordning ( 2 ). 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den 
föreslagna koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk­
terna kan sändas till kommissionen per fax (+32 22964301), per e-post till COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu eller per post, med angivande av referens COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/ 
RREEF Pan European Infrastructure Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 
Central Thermosolar, Dos SA, till 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för konkurrens 
Registratorskontoret ”Företagskoncentrationer och -fusioner” 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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PRENUMERATIONSPRISER 2011 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 100 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 770 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, dvd, 1 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

300 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
dvd med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Prenumerationer på olika tidskrifter, såsom Europeiska unionens officiella tidning, kan beställas från någon av våra 
kommersiella distributörer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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